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Персонаж № 064:  Jamie LaRocca, она же Stiletto

Обитает в секторе I10. Нанимается.

Здоровье
81



Подвижность
100
Опытность
6

Ловкость
89
Меткость
93

Сила
79
Взрывчатка
6

Лидерство
12
Механика
6

Мудрость
91
Медицина
11

Навыки: Броски, Маскировка (скрытый)

Вооружена: каска "Спектра", бронежилет "Спектра", 2 метательных ножа, S&W и 18 патронов к нему.

Родом из Ямайки. Страдает клаустрофобией.

Симпатии: Бритва, Тоска, Лиска. 


Неприязнь: Тень

Ее фразы:

На период до найма:

Привет. Я Jamie LaRocca. Мои друзья зовут меня "Stiletto". Ты всегда ходишь по женским туалетам? (Hallo. Ich bin Jamie LaRocca. Meine Freunde nennen mich Stiletto. Benutzt du immer die Damentoilette?)

Я все еще здесь и жду новых предложений. (Ich bin noch hier. Ich warte auf neue Angebote.)

Я сама делаю себе макияж. В Траконе нет продюсеров, оплачивающих услуги визажистов. Все трюки я тоже выполняю сама. (Ich schminke mich immer selbst. In Tracona bezahlt kein Filmboss eine Visagistin. Ich mache auch alle Stunts selbst. Das hält mich fit...)

Ты меня видел в фильме "Горячая лиса с Марса"? К сожалению я почти весь фильм была в специальном защитном шлеме. Видел бы ты какой из него обзор! Но я чуть не задохнулась... (Hast du mich in 'Hot Fox on Mars' gesehen? Leider hatte ich fast die ganze Zeit einen riesigen Helm auf. Er wurde an Original Schauplätzen gedreht. Bei den Nacktszenen wдr ich beinah erstickt...)

Я уж подумала, что ты мне симпатизируешь. (Ich wüßte schon, was du mir schenken könntest.)

В первый раз я побрила ноги когда мне было 14 лет. Уже тогда я виртуозно владела ножом. (Seit ich mir mit 14 das erste Mal die Beine rasiert hab, kann ich gut mit Klingen umgehen.)

Мне приходилось работать с такими режиссерами, которые и погромче кричали на меня. (Ich habe mit Regisseuren zusammengearbeitet, die noch viel lauter rumgebrüllt haben als du.)

Я не хочу растрачивать свой талант впустую, работая с такими как ты. Отвали! (Ich möchte mein Talent nicht an jemand wie dich verschwenden!)

Как больно! (Es tut so weh!)

Извини, но у меня еще есть дела. (Du entschuldigst mich, ich habe zu tun.)

Я боюсь, что вот деньги мне не помогут. Я должна переговорить с Бетти с глазу на глаз. Она почему-то больше ничего не хочет мне продавать. Может быть ты что-нибудь для меня купишь? (Ich fürchte, Geld nützt mir nichts. Ich bin mit dieser Betty aneinander geraten, jetzt will sie mir nichts mehr verkaufen. Vielleicht könntest du was für mich kaufen?)

Ты хотел меня еще о чем-то спросить… (Du hättest mich ja auch FRAGEN können...)

Реализм, туда-сюда. Пули, летающие вокруг, нервируют меня. Я никуда не пойду, пока ты не изменишь этот сценарий! (Realismus hin oder her. Herumfliegende Kugeln machen mich nervös. Ich mache nicht weiter, bis du das Drehbuch geändert hast.)

Привет, я - "Stiletto". Я рада, что встретила в этой дыре человека, который меня знает. Если ты поднимешь взгляд на 30 сантиметров выше, то мы даже сможем поговорить… (Hallo, ich bin Stiletto. Freut mich, daß ich dir bekannt vorkomme. Wenn du jetzt deinen Blick 30 cm nach oben richten würdest, könnten wir uns unterhalten...)

Шрапнель действует мне на нервы! Мы дискутирует с тобой уже битый час, а ты так и не можешь понять, что мне нужно! Последний раз спрашиваю: "Ты можешь мне помочь?" (Die alte Schrapnelle geht mir auf die Nerven! Ich diskutiere schon den ganzen Tag mit ihr, aber sie will nicht verstehen, daß es sich um einen Notfall handelt. Vielleicht kannst du mir helfen?)

Я актриса. Это очень трудное занятие быть звездой. В Арулько возможно крутили пару фильмов с моим участием. Не то, чтобы уж очень "интеллектуальные" фильмы… Ну ты меня понимаешь… (Ich bin Schauspielerin. Das ist ein hartes Geschäft. Habe in Arulco ein paar Filme gedreht. Nicht gerade das, was man 'anspruchsvoll' nennen könnte, wenn du verstehst, was ich meine...)

Сразу после освобождения Арулько от тирании в стране были очень популярны фильмы экшен про героев-наемников. Но потом положение изменилось. Такие фильмы уже никому не нужны. К сожалению, сейчас там правит бал порноиндустрия. (Nach der Befreiung Arulcos von der Tyrannei wurden mannigfach Actionfilme gedreht. Heute ist das anders, keiner will solche Filme mehr sehen. Leider floriert nur noch die Soft-Pornoindustrie.)

Я была молода, ну и натворила делов. Теперь жалею, но тогда мне очень были нужны деньги. Сам понимаешь - разруха! Студию очень скоро накрыла полиция, и эти мои фильмы уничтожили, но пара копий попала на черный рынок Траконы. (Hab selbst ein paar 'Jugendsünden' gedreht. Was soll man machen, ich brauchte das Geld. Ziemlich übler Stoff, kam nie in den Handel, aber ein paar Kopien gelangten über den Schwarzmarkt nach Tracona.)

Я пыталась выкупить все копии фильма "Дикий, дикий бюст". Осталась последняя копия, и как назло у меня кончились деньги! Если ты мне поможешь, я буду тебе очень признательна. (Ich habe versucht, alle Kopien von 'Wild Wild Beast' aufzukaufen. Jetzt fehlt nur noch diese eine, aber mir ist das Geld ausgegangen. Wenn du mir hilfst, schulde ich dir einen Gefallen!)

Если ты купишь одну из вон тех запылившихся видеокассет, то я дам тебе свой автограф. (Wenn du eins dieser schmutzigen Videos kaufst, könnte ich ein Autogramm draufschreiben.)

Класс! Не нужно возвращаться за эти драные кулисы! Я нам обоим понравится наше сотрудничество. Дай мне пару минут: я должна обновить свой макияж. (Prima! Nie wieder in schäbigen Kulissen spielen! Ich freu mich auf die Zusammenarbeit mit euch. Gebt mir nur eine Minute. Ich will schnell noch mein Make-Up auffrischen.)

О, спасибо! (Oh, danke!)

Ты уверен? Я ведь не бар с открытой дверью. Характер у меня сложный! (Bist du sicher? Ich bin keine Bar mit einer Schwingtür!)

Боевые:

+ (заметила врагов) Здесь Кошки! Кис-кис-кис. (Hier Kitty-Kitty!)

+ (заметила врагов) (Any of you fuckin' pricks move, and I'll execute every mother fuckin' last one of ya.)

Я тебя не боюсь! Тварь! Ни капельки! (Vor euch hab ich keine Angst! Nada!! Nicht ein bißchen!!)

Хм? Кто-нибудь видит провод? Или это дети в казаки-разбойники играют? (Hm? Man sieht nirgends Drähte? Ob sie Kinder reingesteckt haben? Wie bei R2-D2?)
Вау! Что енто? (Wow! Was ist DAS denn?)

Вы хотели меня напугать? Или как? Ну хорошо, давайте поиграем. Только учтите, что если я поранюсь я заставлю Вас сожрать всю траву под ногами, так что ваша кровь станет зеленой! Я ясно выражаюсь? (Ihr wollt mir Angst einjagen, oder? Na gut, ich spiel mit. Mal sehen: wenn ich sie verletze, spritzt grünes Blut aus ihnen heraus, das sich durch den Boden frißt! Stimmt's?)

Слышу шорох! Подозрительно. (Da hat was geraschelt! Seltsam.)

Каким дерьмом здесь пахнет? (Hier riecht es irgendwie streng!)

Тут! Смотри! Вон там! (Da! Da! DA!)

Это напоминает мне мою первую роль в фильме "Годзилла против Барби". (Das erinnert mich an meine erste Rolle: 'Barbie gegen Godzilla'!)

О мой Бог! Они вышли из-под контроля!! (Oh mein Gott! Sie sind außer Kontrolle geraten!!)

Тут! (DA!)

+ (нашла предмет) Никому не двигаться, пока я не разрешу! (Niemand bewegt sich, bis ich es eingesteckt habe!)

Патроны! Мне нужно еще пару обойм! (Munition! Ich brauche noch ein paar von diesen Platzpatronen!)

Этого… этого не было в сценарии… (Das... das stand nicht im Drehbuch...)

О, нет! Лиска, что ты наделала! Что нам теперь без тебя делать… *рыдает* (Oh nein! Foxy, das kannst du mir nicht antun! Was soll ich bloß ohne dich anfangen... *schluchz*)

Ты отдала свою жизнь во имя нас! Теперь Луна укроет твое тело легким саваном, а рядом на земле будет лежать твоя любимая губная помада. (Sie hat ihr Leben für das unsere gegeben! Jetzt bettet der Mond ihr Antlitz auf sein fahles Leichentuch und ein herrenloser Lippenstift rollt traurig über den Boden...)

Знакомство с Бритвой навсегда останется у меня в душе. Никто так не умел затачивать ножи, как он. Спи спокойно, приятель! (Razor kennenzulernen war ein EINSCHNEIDENDES Erlebnis in meinem Leben. Und niemand konnte so gut Klingen schärfen wie er. Mach's gut Kumpel!)

Что ты сказал? (Was sagtest du?)

*ругается матом* Эта идиотская штука прищемила мне палец! (Autsch! Das blöde Ding hat mir den Finger geklemmt!)

(хреновая мораль + ранение) Еще один для моей статистики… (Noch mehr Statisten...)

Я - звезда! Отличная роль! Вот только сценарий слабоват, да режиссер не очень. (Ein Star! Gute Besetzung. Schwaches Drehbuch. Miserable Regie.)

Если я выживу, я всажу в тебя столько свинца, что люди смогут использовать тебя как автомобильный аккумулятор! (Wenn ich mit euch fertig bin, seid ihr so voller Blei, daß die Leute euch für BLEISTIFTE halten!)

Что это было? Спецэффекты? (Was wird das? SPECIAL EFFECTS?)

В следующий раз я хочу кровь с мармеладом… (Nächstes Mal will ich Blut mit Marmeladengeschmack...)

Это было утомительно! Даже утомительнее, чем 5 часов подряд ходить на каблуках по булыжной мостовой! (Das war anstrengend! Als wär ich 5 Stunden mit Stöckelschuhen über Kopfsteinpflaster gelatscht!)

Я хочу вздремнуть. Необходим привал! (Ich fühl mich schlapp. Kurze Pause!)

Хочешь, я исполню твое предсмертное желание? (Konnte ich dir deinen Todeswunsch erfüllen?)

Я еще и порезалась… Что еще? *ругается* (Und jetzt schneide ich dem Ding noch... was ab!)

Твою мать! Этот Shadow выглядит как драная елка в витрине сельского универмага после Рождества! (HO FUCK HO! Dieser Shadow sieht aus wie ein Tannenbaum, an dem der Weihnachtsmann sein Geschäft verrichtet hat!)

Он здесь! (Der ist hin!)

Этот запах не кажется тебе отвратительным? (Diese Splattereinlagen finde ich ekelhaft!)

Ich bin sehr froh, daß ihr mir geholfen habt. Wir werden noch viel Spaß miteinander haben. (Я очень благодарная тебе за помошь. Надеюсь мы еще будем полезны друг другу.)

Мне нужно что-нибудь еще сделать? Или можно устроить перекур? (Soll ich noch was machen? Oder soll ich euch nur beim Arbeiten zuschauen?)

Этого в сценарии не было! (Steht so nicht im Drehbuch!)

Так, вонючий зверь вылез… (So ein Stinktier...)

+ (хреновая мораль) Я думаю, что мы можем немного расслабиться. Только не здесь… (Ich dachte, wir könnten ein bißchen Spaß haben - aber das hier...)

(сама с собой) Когда все это закончится, я наверное пойду работать в театр. Большая сцена мне нравится больше, чем маленькие студии. Узкие пространства нервируют меня. (Wenn das hier vorbei ist, wechsle ich vielleicht zum Theater. Die großen Bühnen sind mir lieber als die kleinen Sets. Die engen Räume machen mich nervös.)

Все в порядке. можно идти наверх. (Alles Gute kommt von oben.)

Что за дешевка? Ты где это взял? (Ist das ne Billigproduktion?)

(сама с собой) Я люблю ночь. Ночью все становится таким тихим... умиротворяющим... 'The heat of the fight in the still of the night'. Ты меня понимаешь? ... Нет, это означает вовсе не:"Тиха украинская ночь, но сало нужно перепрятать"! (Ich liebe die Nacht. Alles wirkt dann so friedlich. 'The heat of the fight in the still of the night'... vestehst du was ich meine?)

Это хорошо… или? (Das ist gut... oder?)

Это забавно! (Komisch, das!)

Как думаешь какой провод выбрать: синий или все-таки красный? (Vielleicht hätte ich den blauen Draht nehmen sollen, nicht den roten...?)

Знаешь, что пару лет назад Shadow принимал участие в конкурсе "Мисс Арулько" в Медуне? В газетах писали, что он занял "почетное второе место"... (Wußtet ihr, daß Shadow vor ein paar Jahren an einer MISS-WAHL in Meduna teilgenommen hat? Hab Bilder davon in der Zeitung gesehen. Er wurde 'zweite'...)

Может быть хватит! (Das reicht wohl jetzt!)

Лиска, ты великолепна!! (Echt lecker Foxy!!)

Иногда ты бываешь слишком суров. Но, из-за твоей грубой оболочкой иногда проглядывает нежная суть... Это как разрывные пули, чтобы тебе было понятно. (Sie ist manchmal etwas rauh. Aber hinter der harten Schale steckt ein weicher Kern. Wie bei Hohlspitzmunition...)

Не плохо для мужика! Бритва, продолжай в том же духе! (Nicht schlecht... für einen Mann! Mach weiter so, Razor!)

Эта вещь на вкус отвратительна! (Dieses Zeug schmeckt widerlich!)

Я что должна здесь все ногти себе переломать? (Soll ich mir noch einen Fingernagel abbrechen?)

Я хочу поговорить с Бетти… (Ich werde mit Betty reden...)

(заходит во вражеский сектор) У нас гости… (Wir haben Gäste...)

Где они? Может очередью по кустам? (Wo sind sie? Im Gebüsch versteckt?)

Гадкие койоты! Я должна завалить хотя бы еще одного! (Tolles Ding! Ich sollte ein Schleifchen dranmachen!)

(убила врага) Я ваш самый страшный ночной кошмар! (Ich bin euer schlimmster Alptraum!)

(увольнение) Я прямо-таки вжилась в эту роль! (Gerade hatte ich mich an die Rolle gewöhnt.)

+ (бой выигран) Я больше не могу идти. Хватит. (Mehr hatten sie wohl nicht drauf!)

Эта идея мне не по душе. Все равно, что стрелять в пещеру в скале. Попасть попадешь, а смысл? (Daß mir keiner meinem Miedsekädschen ein Loch ins Fell schießt, ich hänge wirklich sehr an dem Tier!)

Мы были действительно великолепной командой! В таком увлекательном телевизионном релити-шоу мне еще не приходилось участвовать! Все так классно! И как натурально - я не видела ни одной телекамеры! (Wir waren ein klasse Team! So eine spannende Reality-TV-Serie habe ich noch nie gedreht!! Und ich habe unterwegs nicht einmal die Kameras bemerkt. Toll!! Echt!)

(враги сбежали) Они все ушли по-английски! Не простившись... (Sie haben sich nicht mal verabschiedet!)

(согласие на привал) Correct-a-mundo!!

Кое-что здесь работает не так, как мне хотелось бы! (Irgendwas funktioniert hier nicht so, wie ich es will!)

Внимание! Пиротехники забыли здесь свой инвентарь! (Achtung! Die Special Effects Leute haben hier ihr Zeug vergessen!)

Осторожно! Что-то мне подсказывает, что это минное поле. Мы должны оставить эмоции и действовать хладнокровно, иначе не видать нам больше сладких зимних снов! (Vorsicht! Diese Erdhöhle gehört einem traconischen Feld-NADA. Die können echt aggressiv werden, wenn man sie im Winterschlaf stört!)

*ругается матом* (*blubber*)

Я грязная, обессиленная и голодная. Но там, где ты указал! (Verschwitzt, erschöpft und hungrig - aber da wo du mich haben wolltest!)

Компьютер снова работает. Если меня кто-нибудь будет искать, скажи, что меня нет. У меня нет времени отвечать на письма фанатов. (Der Computer sollte funktionieren. Falls mich jemand sucht, bin ich nicht da. Ich hab keine Zeit für Fan-E-Mail.)

Нам нужно как-нибудь найти дверь! (Irgendwie müssen wir die Tür aufkriegen!)

О, нет! Я ЗДЕСЬ не останусь. не могу представить, что кто-то может здесь находиться! (Oh nein! HIER bleib ich nicht. Glaubt bloß nicht, daß ihr mich hier allein zurücklassen könnt!)

Это идеальный сценарий для моего следующего фильма: "Корова на раскаленной крыше". (Das ist der ideale Drehort für meinen nächsten Film: Die Kuh auf dem heißen Blechdach.)

Парочка застряла в вентиляторе. (Sind ein paar im Ventilator steckengeblieben.)

Напоминает мне "Великое землетрясение"! Но сейчас это было красочней и правдоподобней... (Erinnert mich an 'DAS GROßE BEBEN'!  Jetzt sind sie wohl alle wach...)

Уф! Кажется, дело идет к тому, что из нас сейчас на котлеты пустят! (Puh! Ich dachte, das Ding macht Hackfleisch aus uns!)

О, а она симпатичнее, когда ее уже нет в ее лавке. (Oh, sie ist sehr nett, wenn man nicht in ihrem Laden ist.)

В старые добрые времена, у меня была пара ролей, в которых мне приходилось играть с такими типами. Нет ничего мужественнее, чем ирландское регби! (In der guten alten Zeit, gab es ein paar schöne Spielchen, die mit solchen Typen gemacht wurden. Nicht alle waren so geruhsam wie irisches Rugby.)

Ну что, псина, получил!? (Du gehst unter die Erde, Kettenhund!)

Здесь можно встретить очень странных людей. Действительно очень странных. (Sehr merkwürdige Leute gibt es hier, wirklich äußerst merkwürdig!)

(найм Биггинса) Я тебя раньше не встречала? Это не ты играл старого пьяницу в "Мисс Марпл"? (Kenne ich sie nicht? Haben sie nicht früher einmal den alten Buttler in 'Miss Marple' gespielt?)

(перепалка с Гастоном при найме) Как ты меня назвал? Понятно, Tex, душка-ковбой из "Дымящихся пистолетов"? Я там тоже играла! Мне льстит, что ты помнишь мои фильмы! (Wie hast du mich genannt? Stimmt, Tex, das Cowgirl aus 'Rauchende Colts' habe ich auch schon gespielt! Es schmeichelt mir, daß du mich erkannt hast.)

(реакция на новое оружие) О-о-о! Великолепно. Ничего более прекрасного я в своей жизни еще не видела! (Ohhhh! Sehr schön. So etwas habe ich noch nie im Leben gesehen.)

Партнер! Этот вентилятор что за хрень такая?! (Whoaaaaaaa, Partner! Dieser Ventilator ist was für nen Stuntman!)

Командер Моррис ушел в мир иной. Он больше не вернется. (Commander Morris ist gegangen. Er wird nicht zurückerwartet.)

Можно я посмотрю разок! Я умею читать... (Kann ich das bitte mal sehen? Ich kann lesen...)

Хотелось бы мне знать: заплатят ли за такой финал много денег... (Dieses Finale hätte eine Menge Geld gekostet - wäre es nicht echt gewesen...)
Классическое оружие. Замечательный реквизит. (Eine klassische Waffe. Wunderbares Requisit.)

О... Жалко, что у меня нет с собой камеры. Это было бы хитом от "Asia's Funniest Home Video". Но где же забыла камеру? (Oh... Schade, dass ich meine Kamera nicht dabeihabe. Das wäre ein Beitrag zu Asia's Funniest Home Video. Also, wo hab ich nur die Kamera?)

Вот гавно! Этот дурачок улетел на небеса. Только груда трухи и ошметок остались... (So ein Mist! Dieser Dummkopf hat alles in die Luft gejagt. Nur noch Schutt und Trümmer...)

We should have shotguns for this.

Дверь открыта. Чем бы они в Форте Нокс занимались! ... Что такое "Форт Нокс"? Это - хранилище золотого запаса США... (Diese Tür sieht aus, als wäre sie aus Fort Knox ausgeliehen!)

Я слышу приглушенный скрип! Как будто кто-то тащит по земле что-то очень тяжелое. Мне страшно... (Ich habe ein dumpfes Knarren gehört! Als würde jemand einen großen Gegenstand über den Boden schleifen.)

Что это за омерзительный шум? (Was ist das für ein grässlicher Krach?)

Вентилятор остановился на техническое обслуживание. Чего же мы ждем? (Ventilator wird zur Wartung abgestellt. Worauf warten wir noch?)

Этот Моррис написал паршивенький сценарий. Я бы его немного переработала. Это выглядела бы так: Героиня находит пульт и изменяет координаты цели. Затем давит на кнопку... (Dieser Morris hat ein lausiges Drehbuch geschrieben. Ich werde es ein wenig überarbeiten. Also mal sehen: Heldin findet Startpult und ändert Koordinaten. Dann drückt sie den Knopf...)

Героиня в шикарном платье, все такая в брильянтах, обессилено падает, но верные поклонники находят ее. Они на руках заносят ее в лифт. Все вместе они покидают опасную зону за секунду до взрыва! (Heldin bricht erschöpft zusammen, aber ihr Geliebter findet sie. Er trägt sie auf seinen starken Armen zum Fahrstuhl, gemeinsam flüchten sie ins Freie als der Countdown 1 Sekunde anzeigt!)
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